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An Analysis of English to Thai Business Document Translation
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Abstract

An Analysis of English to Thai Business Document Translation

This study analyses Business English translation into Business Thai.  The data consist of 715 
Business English documents which were translated and published.  The main purposes of the research 
are to find the translation techniques and their examples, and to find out by questionnaires to 
Business-English Thai translators about their most important techniques employed in their translation.  
The result of the first purpose are the 19 translation techniques such as one to one equivalent, 
secondary meaning, implicit and explicit meaning, generic and specific meaning and loan translation. 
From the questionnaires in which 12 translators were asked to rank their most important 14 
translation techniques, it was found that, one to one equivalent, secondary meaning, implicit and 
explicit meaning and loan translation were among the most important choices.  Results on different 
techniques found are discussed and implication and further research topics are suggested.

Key words: Translation, Business English, Applied Linguistics
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����� 1
����	

1. ��	
����
	�����	
��	����������	

���������	�
���	�
	�	����������
	�	������������	������	������� 	���!��"#�#���
�$
��%����&����'	"�(�����!����)�*�� +�
, �$���&��	������	��	����������,-���	.���	�
���	�
	�	����������

	�	������������"�	&)&	�
�$&���	���&"'	
	�	������&	+/-+�
	�	��������"�	&�$!��+��	�,�!, �
������ 0*���	�����������+�!-	��	�� 	���!��"#�#���� �	�.*��	 �	������	�	�
�$�	������	� �	�
��((�,�.���1"'	��&
	�	�������0*�������	�2���	/��34�,���	���	������	����,-����	�	&�'	+)-������
��$
�"'	��&���)�����)��2-	&	+�
	�	���
�$�	�+/-
	�	������&�"'	��&
	�	������&	
���!������!-�)5�
�����6 ������+��������� �	�+/-"'	��&�	�
	�	������+��	�+/-
	�	���������	��'	��������7������$�!5����
�!-���"�	&��+��	������/	�	�
�$��������� ,��!���	/��34�,���	�+�8	�$)� ���	�����'	)�-	���
��((��,�.���1�����&&	+/-+�
	�	��� �������	�&�
��"�!+��	��������1
	�	������&� �+)-
	�	���&����
	�
#!���	�	&+/-
	�	�����/ �
	�	�������� 	����'	������ 	��7� 0*��+���3���7�5,-��+/-.���1��((�,�+)-&	�2*7�

�$,-����((�,�.���1�!-�)&	$�&
�$,��"�	&)&	� .���1��((�,�,-���& �	������� 	�$+/-�!-#!��$!��

�$���,-������.���1���,�����"�	&,-���	�+��	�+/-� �� 	�"��,-��+)-"�	&�'	"�(, ��	���!�'	!��"�	&
,-���	�!-�� �*��$&���$#�/�1+��	�+/-
	�	,	&����9���,����� �����'	���"�	&,-���	�+/-.���1�����)�*���5"��
,-���'	�������	����������
������
	�	��� )����	�+/-����	�"�������7����
	�	�*��$�!-2-�&6����
�)&	$�& ����	��	�����������'	,-��
������
	�	���&�)�	��6�
��
�$+��	�����, �:6-� 	��$&���7����
����
, ;���
�� 
�$�������"��"6 &	��7�;���
	�	������
�$;������
��������� ��7���7�������	�+�#��
������&�:6-�6-
	�	������&	�2*7����	&	��� 	��!-"� ��
"� � #!��& ,-���	.��
	�	��� 
�$���&�������������
� 	�
	�	�������!-�& !���� �*�,-���	.���	�� 	�;���
��)����	�� 	�"��"6 �����7�,-�;���
�$;���
��
�����"�	&�2-	+�����& :�!��	! )���������<�����"�	&����)	��	����������������&	�	��	�����"�	&)&	�
����	�"'	.���1�	�!-	������������������3$�;�	$2���	�
��������
�-� 2-��2����	��������	�&��
#"����-	�
�$����3$�;�	$����= ����'	+)-,-��+/-��"��"�	��	�
������	�
,�, 	����	��	�
��
	�	
#!������� 
�$�	�&���"��"�'	"�(���+/-&	��� 	+��	�
��
	�	�;�	$!-	��������!��$��"1����= �/ � �	�

���	�����	.	�,�1� )����	�
��������
, � (fiction) !����7��$�)5��!-� 	�	�
���	�������&�����3$ ��"��"

�$��!��$��"1,��!���6�
���	�
	�	����	�
,�, 	����	��	�
��/��!����= 0*���	��& ,-���	�"�	&
;���� 
�$"�	&
& ��'	�� 	�	�
���	������� ��������	�
��/��!)�*�����"��.*��	+)-�2-	+��*�0*7� �����
��$#�/�1��7�+�!-	�
	�	�������	�
���;�	$!-	��	�������
�$+�!-	��	�������	������/	
��
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2. ��	
��	�������	��� �!
�	��������7 �����	���$&�����?��	�!-	�
	�	.	�,�1 (linguistics) 
	�	.	�,�1��$���,1 

(Applied Linguistics) ����.	�,�1 (Semantics) 
	�	�������������!��$��"1�;�	$ (English for specific 
Purposes) 
�$�	�
�� (Translation) ��������"�	$)1�	�
��
	�	�������������������
	�	��� #!�
� �
��$�!5��'	"�(�������

1) ��$�!5��	�!-	�
	�	.	�,�1 0*��&��	��$����!�����	��'	���
	�	���������������&��	�

���������
	�	��� �'	+)-��	�����3$2��
	�	������������+�!-	�2��#"����-	�
	�	 ,��!��
"'	.���1�'	������+/-+��	��'	������!-	�, 	�= ���&�"�	&�'	"�(�	��'	������+���$��.���

2) �	�!-	�����.	�,�1)���!-	�"�	&)&	��	��'	����	�
��
	�	����������������

	�	��� �'	+)-�)5��6�
���	�� 	���!"�	&)&	�#!�: 	�2�7�,���	�� 	�
	�	,-�;��� �	�,�"�	&

�$�'	"�	&)&	�&	� 	���!����
	�	��� 0*���5"���	��2���������
	�	��� �	��������
���
"�	&)&	�2��"'	.���1�'	+)-�)5��	��������
���2��
	�	��,	&��$
��	��'	������ �/ � �	��������
"�	&)&	�2��"'	� 	 aggressive 0*���"�
��� 	��-	��-	� ���� �/����� ����,-�

3) �	�!-	��	�
�� �	��'	����	�
���;�	$!-	�&�"�	&�'	"�(+�
� 2���	��'	���"'	
��
2����.���1 �	��������"�	&)&	�2����.���1 �	�+/-��"��", 	�=+��	�� 	���!"�	&)&	� �	�+/-"'	��&

�$.���1��((�,� ,��!���	�+/-�'	���
�$+/-
	�	+��/����-	����"1����= +��	�
�� ,��!����"��"
�	�2�!���	�'	��� 
�$�	�,����	��	�
�� 0*���-	�)�-	2*7��� 	�	�
��+���"
��= &	�

4) �	�!-	��	�+/-:��	����������2-�&6�+��	�������	������/	
�� +�8	�$��/	+�
)����6,��	�
	�	 2-�&6����+/-�	��	����"�	$)1�	�
���	�
	�	�������;�	$!-	� �/ � 
	�	������
������ �/ ���7&�"�	&�'	"�(+��	����
��
	�	������ 	����� ���	$�	�
��������/	/�����,-���	.���	�
@A�@������������'	�	�
��+�#��������+�/���,���� 
��@A�)�!���+/-@A�@��*�,-����'	&	�	��	�
��+�
#��������+��������� ����2-�&6����+/-.*��	�$!��/��!
�$)��2-�����!-���"�	&��+�+��	�
�������� 
,��!����"'	.���1���"��@A�@�+��	�.*��	�	�
��
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3. ��#$%������&����	��� �!

�	��������7&� ����"�	$)1�	�
������	�
	�	�������	�����������
	�	��� +�!-	�/��$�!5�, 	�= 
, �����7

1) ��"��"+��	�
������'	"�( (translation techniques) 
�$,���� 	�
2) �	�+/-"'	��& (loan words) 
�$,���� 	�
3) �6�
���	�
	�	.	�,�1���#!!�! � (linguistic forms)
4) �	�������'	!����"��"�	�
������'	"�(
�$+/-&	�

4. �����#����	��� �!

�	������&� �����"�	$)1�	�
��
	�	�������	�������)���
	�	����������2�������
	�	���������+/-���
��6 +���$��.������&��	�
������
	�	��� )����	�+/-���
	�	"��"6 ��� #!��	���������	��������"��"6 
�����7�
	�	������
�$
	�	��� )�����������	���������;�	$
	�	������
��&	
�-����:6-������	&	��)	
,-�;���
	�	������&	+/-���$���+��	����"�	$)1�!-#!��$"���"��&�	����"�	$)1��"��"���#!!�! �+��	�

�������� /��!
�$�6�
��2���	���&"'	 
�$�6�
���	�
	�	.	�,�1���#!!�! �+�
	�	
�������� #!��$
+/-�����	������,	&���?��	�
�� (Larson 1998, Newmark 1988, Bell 1991) ���?��	�����.	�,�1�
(Kreidler 1998, Larson and Segal 1995,) 
�$���?��	�����"�	&)&	�2-	&��%����& (Cross-cultural 
theories) (Thriveni 2002, Amovanetal, 1998)

5. ���)!*�&����	+�,	 �-+.��� 	��	��� �!

1) :�2���	��������"��"�	�
���	������� �$������$#�/�1+��	�������/	�	�
�� #!��;�	$
�	��������"��"
�$�	�
�-��()	�	�
��!-���	�+/-��"��"����)&	$�&
���	�
��#!��& &�)����	�

2) :��	����"�	$)1�$�'	���6 �	������
��@A�)�!�	�
���	������� 
�$,���� 	��������&��

�$,����$�!5�+��	�@A�@��	�
��

3) :��	����"�	$)1�����	��!������?��	�
�� �'	+)-���!"�	&�2-	+��� &�*��*��	��'	���?��
&	��$���,1+��	�
���/���9���,�#!��;�	$+�!-	��	�
��������

4) :��	�������$�'	���6 �	���-	�,'	�	�	�
���������������+��$!���-	�)�-	
�$�;�	$!-	�
0*���$�'	+)-���!�	���������"�3
	��	�
��������+���������+)-&���$�����
	�
�$/ ����%�	.	�,�1�	�

�� , ���
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����� 2
���	
����
�������������
��������

����������	
���
 (Business English)

������ (Business) 	
��
�� ���������������������������� (production) ������� �!���"�� (buying 
and selling) #��$%� �!������ �&'� ��&�(���
�������
�������(���)	%*+%���*� (Collins Cobuild Dictionary 1995)

������ (business) �,-�$�����)&%(.+���������#��$%� �!������������/��#�
��
"��*+%�
������ (business) $����� �!������
����������)�0��!���������"%��������������1+�*
'*+%����(���

$��
������� (Modern English Thai Dictionary, 2546)
2�/�����3/������ (English for Business) �,-�#�"�"��2�/�����3/�(�����+,�!#�$4�5(�! 

(English for Specific Purposes) ����	
��
��2�/�����3/���
������	���%����������,�!�2��'��6 �&'� ������� 
���"�� ������+ ������� ������� �����+��� ���17/8�  �!���������#���'��6 ���)&%�)�������������� 
+������ ���
�9�(�4#��������������"%�����#�"��������	�'�����,-�#'��)	:' �����+�,-�������/84��� ���'�����
2�/�����3/����*, ����)����#����������	�"��2�/�����3/�������!(��'�"���"�"��2�/�$���$��
	��"%�
+���'�*,��� (Trappe and Tullis 2005) Companies, Leadership, Strategy, Pay, Development, Marketing,
Outsourcing, Finance, Recruitmen,t Counterfeiting, Markets, Lobbies, Communication, Logistics, Innovation
 �!)����#�����	�%���� (functions) "��2�/�����3/�������!(�	��"%�+���'�*,��� )����)&%2�/�����3/�(���
�,-�#���)���� ���,�����"%�
.� �!������������ (Chilver, 1988) Factory production, International marketing, 
Advertising, Transport and distribution, The office, Business meetings, Personnel management, Finance and 
accounting, The board of directors, Business decisions, Information technology, Stocks, shares and 
take-overs, Money and banking, Insurance, Exporting, Government and business
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�����������

��� ,�$������,������., �� (form) ���2�/��%�5��� (source language) *,�,-�2�/� ,�
(receptor language) 1+�*
'�,�����$��
	
�� (meaning)  �!��� ,����+��!�%�����$�*�%�����#&���� ���
84
$��
����)� ���+����"��2�/� (force) ���
��'��.%�'�� (Larson 1998, Newmark 1992) 2�/� ,��!�%���,-�
���
&���� &�+���  �!
.��%�� 1+�*
'
������+��� �(��
���
 	�����+�����*,��
$��
�	;�"���.% ,�+%��
(Larson 1998)

"������)���� ,���
$��
$�+"�� Larson (1998) ,�!���+%�� 1) ���9��/�2�/��%�5�����'��
�!
�+�!�������)� �'"��$��9�(�4� 1$��#�%�����*�����84 #
�����84 �+�%�
)����#���$��
	
��  �!
��$4,�!��������<����
  2) �����$4,�!����	�'����
����$��!	4 �!	�$��
	
��  3) �"���$��
	
�����
*+%���,-�2�/� ,�1+�)&%	���*�����84 �!�., �����
.��%��"��2�/� ,� ��
����	��
�,�!�+;����
��<����
 +%�� ��
"������+�� ��2.
��'�*,���

Figure 1: Larson's Translation Process

Text to be translated

Source Language Receptor Language

discover the meaning Re-express the meaning

Meaning

Translation
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�����������������

�����&�������2�/� �!$��
	
��*+%)	%$�������+$��
"�����
9�#��4� 	�����&�����'�+%��
$��
	
��*�%	�������
 +���&'�

Katz (1972) ��'���'� ���
9�#��4$�����9��/�$��
	
��"��2�/�+�����*+% #+�*�%)�"%�$��
���
�,-������	�1+� �����������9��/�1$��#�%��"��2�/� �!�������#���

Bell (1991) ��'���'� 2�/��,-�1$��#�%�����
��., �� ������'� ;�	�#< ����,�!���+%��	�'������!
��
����(��� #+�$��
	
�� �!)�"8!�+������2�/��;�!
��!��"�����#���$��
	
��)��., ������'��
;�	�#< �	�'�����(���	
��
��#����'��6 �����+�,-����#���#�����
�$�8$'�$���"%�)����*+%�

Larson (1998)  #+��3/=����$��
	
���'�
�#���!+��$�� �!+��1$��#�%����� (deep structure) 
 �!�!+��1$��#�%����� (surface structures) 1$��#�%������;$��$��
	
������%������!#���	���$��
	
�����
 �%���� (meaning) #'���
���#���$��
	
���!)&%�., ����������)	%�	
�!#
������$��
	�� ��+,�!#�$4  �!
#
�����84�����;$���., �� (form) "��1$��#�%����� �&'� �
������	������  �!�%�����"�����+��
 �����;$��
1$��#�%����� ������(.+*+%	����., ���,-�1$��#�%����� �&'�

	����� "��������	�'��
"�����	�'�� $� 	%� �%�
"��������	�'�� 	������

���#�����
�$��
	
����
1$��#�%�����  �'
��., ���'��6 ���*+%��
 �'�.%(.+�!�	;��	
�!#
 ���#���
$��
	
�������
*,
����������)&%2�/���
#
�����84 (communication situation) �&'� �%�����
�
 
�����'�  #+�$��
1���  #+�$��
(�)� �;�!�����1$��#�%�������� #+�#
�����84�	�'����$��$.'*,���
��������$��  �!1$��#�%��,�!1�$

	�'��������
9�#��4 (Semantic Units) ���4#�� (1998)  �'�&���"�����
9�#��4����,-�

#��(#��� (things) *+% �'#���
�&��������	�������,-����
&���  �!�	������
&���  �!#������*
'�

�&���� �&'� �$%� �� ��( 	�� ����2( $��
$�+  �!����+

�	�����84 (events) *+% �'�����!��� ����,�����#2��!  �!,�!#����84 �&'� ��� ���� $�+ 
�!��� ��+  �!���
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���"���$��
 (attributes) ����,-�)� �'"��$�82�( �!,��
�8"��#��(#��� 	���
�	�����84 �&'� ��� 	�� ���
 ��'��&%�6 ��;��%��  �!�����'��

$��
#�
(���4� (relations) *+% �'$��
#�
(���4�!	�'��	�'��������
9�#��4�����'��
�
"%���%� �&'� ��� 1+� �(��!�'� ���� �'  �! +������ 	������

���#��,	�'��"�����
9�#��4 *+%�'�
#��(#��� �;$�� $����
  �!#��(��

�	�����84 �;$�� $�������
���"���$��
 �;$�� $��$�89�(�4 $�����9/84
$��
#�
(���4� �;$�� $���&���
 ��(�� $����� #+�	�%�������*�����84����6

Larson (1998) ���*+% �'�$��
	
������,-�

1. &������)&%�����"�� (referential meaning) ���	
��
��#��(#��� �	�����84 ���"���$��
  �!
$��
#�
(���4���
��/�4#�
��
#������	;�	������������*+%�

2. $��
	
��"����+�����$�� (organizational meaning) �;$��������"%�
.�����%������!#���
�
��+������"%�+%�����)	%���+$��
	
����
�%����� ������
�������)&%*�����84"��2�/�)	%
.��%��+%��

3. $��
	
��"��#
�����84 (situational meaning) 	
��
�� ,>�����'��6 ����%�
������#���
$��
	
�����2�/� �&'� �(9 ���� ���� #
��!���#��$
 $��
#�
(���4  �!(���0�������<����
"���.%#'�
 �!���$��
	
��

������������� 

Newmark (1988) *+%��������� ,�1+� �'�&��+"����� ,�����,-�	���&��+���#��$�: 
*+% �'�

1. ��� ,�$���'�$�� (Word-for-word) ����)�,>�������!)&%�;�5(�!�(���������$��!	42�/��(���
	�"%�
.����2�/�9�#��4�

2. ��� ,������� (literal) �,-���� ,�1+�*
'$�����
������� �,-����
'����+$��
	
��
"��$�� �!1$���%�����*�����84���2�/��%�5����,-�2�/� ,�)	%)��%�$���������#�+

3. ��� ,���
	������
9�#��4 (Semantic translation) �,-���� ,��(���
'����+$��
	
��
�,-�#��$�:  �!(����
,���1$��#�%��,�!1�$�(���)	%�����
��$��
	
������%�����
'����+)	%
�����#�+
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4. ��� ,��(���#���#�� (Communicative Translation) �,-����(����
#���$��
	
�����
2�/��%�5���
��,-�2�/� ,�)������"��2�/� ,� 1+���%����#���#�����)	%����"%�
.� �!"'��#�����
��
���*+%����)� �'$��
	
�� �!2�/�#���������,-����
&����

1+�����*,�����'��*+%�'�
���� ,���.' 2 &��+)	:'6 $��

1. @ABCDEFBGFHI @ABCDEJKLMKNOPDQK@ABP@RSBH@TABUDCSSPMLVWXGYATAFZK[SHS\IZ� PDQK@AB
CDE]K^_`FZKPVabXcUZCDE^HG\VdVNDBefS@ABghCEe\VdBUZijTkN@ABCDE ]KDlmm_SHK@ABCDEFBGFAVFHIXH@TB
me^HG]JZ]K@ABILP`BAenhYATAFAVCKIYATAoAfFBhPidAKHOK \Vd]JZ]K@ABCDEPpabXV_dGqdA^iXM`IAVnVA^ 

FHIX^dAG@ABCDEFBGFHImA@YATAXHG@jTPDQK\i^

He is going to catch the plane PWA@sAEHGme\DmHSP`BabXGSLK
(PWAmeBNS\DWtOKP`BabXGSLK]nZiHK)

The government under the leadership BHuSAEYA^]FZ@ABKsAWXGKA^JIK nEN@YH^
of Mr. Chuan Leekpai (BHuSAEiNbVNKA^JIK nEN@YH^ PDQKcUZKsA)

Wild geese flying across the vUGndAKDwASLKWZAVMIGmHKiBhfN`IHK
smokey moon. (vUGndAKDwASLKcdAKMIGmHKiBhfNnVdK)

mePnRKIdA@ABCDEFBGFHIKX@mA@meCDE`IAVnVA^WXG`sAiNEe`sACEZI ^HGP@RSBH@TAiNbFHOGWXG`sA]K
DBex^`\IZMZI^ isA]nZPWZA]m^A@CEe\VdPDQKfsAKIK\i^iNbMN  

2. @ABCDEPDQKfsAKIK\i^iNbMNcUZCDEiNbMNFZXGnEN@PENb^G@ABCDEFBGFHI CEep^A^AVDBHS
fsAKIK]nZPDQKYATA\i^ xM^\Vd^tMFLM@HSBUDCSSWXGYATAFZK[SHS ytbGmeisA\MZMZI^@ABXdAKFZK[SHSmK
PWZA]mCEZIPWN^KXX@VA]K`IAVnVA^iNbPWZA]mxM^]JZYATA\i^iNbJHMPmKCEe]nZBfJAFLPidAPiN^V@HSFZK[SHS
xM^\VdmsAPDQKFZXGP@RSBUDCSSPMLV\IZ PJdK

good morning \VdmsAPDQKFZXGCDEIdA ;XB_gfIHfMLz< CFdXAmCDEIdA 
fIHfMN`de P[^{

good night \VdmsAPDQKFZXG ;fIHfMNFXK@EAG`aK< CFdXAmCDEIdA \D
EeKe nBaX ;fIHfMN�< P[^{ @R\MZ�

@ABp^A^AVCDE]nZFBGFHIPDQK`IAVp^A^AVWHOKCB@ CFdqZA\VdXX@VAPDQKYATA\i^|BBVJAFL@RFZXGDBHS]nZ�
PnVAe@HSfqAK@ABghWXGYATAMZI^
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����� !"� (loan words)

]KDlmm_SHKVN@AB^aVYATAXHG@jTVA]JZ]KYATA\i^VA@WtOKi_@Wge CVZCFd]KpmKAK_@BV
YATA\i^PXG@RVN@ABCfMG`IAVnVA^WXG`sAFdAGJAFLPpLbVWtOK fdIKVA@VAmA@YATAXHG@jT `sA^aVWXG\i^
mA@FdAGJAFLVNVA@WtOKiHOG]KCGdWXGmsAKIKCEefAWAILJA XHm[BA IGohxf|B (1983) ]K@ABot@TAPBabXG
DBeVIEoHpihILJA@ABot@TAWXG@BVILJA@AB @BeiBIGot@TA|L@AB CEe[SHSC@Z\W]K 1978 \MZCfMG]nZ�
PnRKIdAVN`sAoHpih\i^iNb\MZmA@YATAXHG@jT 321 CEe 667 `sAFAVEsAMHS ]KpmK_@BV@ABILmH^fHG`VoAfFBh 
1982 VN@AB^aV`sAYATAXHG@jT 902 `sAVAfBZAGPDQK`sAYATA\i^ ]KWgeiNbmA@YATASAENCEefHKf@jF CEeVN�
C`d 37 `sA fdIKiNbPDQK@ABiHSoHpih\i^ ]K Competed } Vocabulary Book of Automatic Engineering PWN^K
xM^ Teerayuth (1993) VN`sA^aV 651 `sA CEe`sAoHpihSH��HFL 3,800 `sA CEe]KpmKAK_@BVoHpihfHG`VILi^A 
xM^BAJSHg�LF (1989) VN`sA^aV 104 `sA CEeoHpihSH��HFL 1,300 `sA

PKabXGmA@@ABqdA^xXKPi`xKxE^N�CEeisA|_B@Lm Dlmm_SHKFZXGXAoH^iHOG`IAVPBRICEe`IAVCVdK^sA
CEeSAG`BHOGSBLSiWXGYATA@RVNKZX^nBaX\VdVNPE^ `sAiNbFZXGCDEFZXGPWZA]m]KiHKiNCVZPVabXX^UdxMM{ SAG`BHOG
@ABSH��HFLoHpihWXGBAJSHg�LF^fqAK isA\MZ\VdiHKFdX@ABqdA^iXMPi`xKxE^N ytbGP@LMWtOKX^dAGBIMPBRI 
xM^P[pAeiAGMZAKfABfKPio nBaXMZAK`XVpLIPFXBh xM^iHbI\DoHpihiNbPWZAVApBZXVPi`xKxE^N meDBe@XSMZI^

1. oHpihiHbI\D (general English) ytbG]JZ]KPBabXGiNbVNcEFdX`KiHbI\D \VdP[pAeMZAK]MMZAKnKtbG 
PJdK oHpihiAGMZAK@ABX_DxY`SBLxY` P`BabXGVaXP`BabXG]JZ X_D@BghfabXfABnBaX`VKA`V PKabXGmA@me]JZ@HK
CpBdnEA^]KPIEAXHKBIMPBRI qtGme]JZ`sAiHSoHpih]KBe^eCB@{ CFdmePDQKiNbPWZA]m@HKmKSAG`BHOGPVabXoHpih�
SH��HFLXX@VA@EHS\VdPDQKiNbKL^V PJdK oHpihiNbP@Nb^I@HS`XVpLIPFXBh X_D@BghBq^KFh CEeoHpihiAGMZAK
@ABot@TA

2. oHpihP[pAeMZAK (jargon) ]JZ@HKP[pAecUZiNbX^Ud]KIG@ABILJA@ABPMN^I@HK mtGBUZ@HK]KnVUdcUZ]JZ�
mBLG{ msAKIK\VdVA@ fdIK]n�dme]JZ@AB^aV`sAnBaXiHSoH�pih PJdK oHpihiAG@ABCpi^h JabX^A nBaXcELFYHg�h�
P@Nb^I@HS^A oHpihiAGC�JHbK P`VN ILoI@BBV CEefABfKPio @ABSH��HFLoHpihisA\MZ\VdiHKCEe\VdiHbIqtGFZXG
XAoH^@AB^aV`sACEe@ABSBB^A^DBe@XSPVabXCDE
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#��$����%���&#��$��
��� (Fiction and Non-fiction)

������ �'�$������������.%�"���)&%��������� �'�"��� �,-�����"����&��#�%��#��$4�����
����'�� �%��;����
�'��,-���������� �'�"���
� ����! ,��)	
'���	
������	��)	%	��+(%����1�� 	'�$��
�,-����� (real world) 
Deniel J. Kurland (2000) ��'���'� ������ �'����
��+.�	
�������
������6 ���*
'
��$��
������.')�����������;*+%�
�,-�$��
	
��"���.% �'�����!�"���)	%�	
�������  �!���$������������� �'�"������*,��!��)�"���.%�'��)�
 �'
�
	���� ���)	%���+���
84$��
�.%#���'�
��'��������� �!�	;�$�%����
*,+%���;*+%� )���� �'
�
"�����
 ,��������!
����/8!��� ,������� �'���.'+%��  �'�!
���%��"�����.'�����+,�!#�$4"�������� �&'� ������
17/8��'�
&���.�)�
����'�������$�� ���
����/8!"����� ,������� �'�
����'���� ,�������$�� �,-�
�%� (retrieved on Jan 19, 2009, http://fen.wikipedia.org). 

���������� (Non-fiction) �,-�����������"���)	%�.%�'��)�0��!"%���;����� (truth) ���� ,��;#�
��
 ,�
*+%������
����'���� ,����8���
��� �'�"�����������%����$��
 �������������*
'�%���"����(�����'���+��� �'�
����#���,-�2�(
'�� ����� 	���2�(����4���
'����+�	�����84��
�����;*+%� �����	������#�������&����
����,-�����������
�� ,�1+��.%�.%)�9�#��4 "������6  �!���
������	��������%�������)	%�%����9��$��
�.%
 �!,�!#����84����)� �'"�������	� �!��$��$������� ,�+%�� (retrieved on Jan 20, 2009, 
ttp://1knowledgerush.com) ��� ,����������#'��)	:'�!�"%�"'����� ,������������(��!
����/8!���)	%�
"%�
.�	������ ���,�����#��$%� �!����������*
'�%����9�������$��


������&'�(�	�� 

2�/�
������<����
 +������
�� 
%��� ,��!�,-�+%������������
����/8!"%�
��<����
  �'�
��<����
)�������������"��$��'��&�����'��2�/�����;���
� �'
�
��� ���'�����*+%� �&'� ��������� ��
"aggressive" )���<����
�!������;$�� "�&�����" ��������! "��%����%��" ����*,#��	���$�*���;*+%� +����� �.%
 ,��!�%���"%�)�����2�/� �!��<����
"����%�"��#����� �!2�/����� �!����%��
'�� �%)���<����

"��2�/������ ,���*�%� 2�/�	�������*
'#�
��

'����+���2�/�	����*+%����	
+ �(��!$��
	
�����
2�/��%�5����%������!
'����+��.')�����"��2�/�9�#��4#��$
"��2�/��%�5���  �'�!�%�����
�

'����+���,-�2�/� ,�������.')�����"��2�/� �!��<����
��� ���'���������"��2�/��%�5���
(Thrieni 2002) +������	�%����"���.% ,�����%��,��� (adapt) )	%#�������'����������"%�
�)��%�$���������#�+  
% �'�
,�
�����4��� ,�$�� Mildred M. Larson �;��'����
����'���� ,����+����#�+��'�����!���*+%�;���*
'#
�.�84
�(��!
�#������$��$�
*
'*+%�����;$����<����
 �!���/8!"��2�/�9�#��4#��$
"������#��2�/����������"%��
(Larson 1998) 	�%����"���.% ,��;$���%��������.%��<����
���������"%��)	%
�����#�+  �!�%��(����
,������
 ,�"����)	%#�+$�%���(������#���$��
	
��1+�*
'
�'�	��� "#.��#����;�" )+6 )���� ,�
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���)���������������#�*�+��,��-


.���

�����������
��#2�("����� ,�����3/�,-�*��)�,>������ (12$�#�
3���@ 2006) *+%(��'�
��
��� ,����#��)�	��"%�+���'�*,���

1. ����������*,
2. ���$
��$
 �!���#���#��
3. ���9��/� �!��<����

4. ���������� �!#���
��&�
5. �������������$��
6. ������#�	���

7. �����9�#��4�
8. �����/��
9. ����	��

	��"%��	�'�����������
���+��$��
#��$�: �!$��
�%����� �����!�	;�*+%�'���� ,��������,-����
 ,����
�$��
�%�����
�����#�+ �(��!���+����������������'��&����!�%����9��2�/�����3/)����#���$��

	
������%�� ,��������3/�,-�*��#��	����.%���	�� �!�.%,A��������*
'�&����&�:2�/�����3/

!
/� .������������

)����������(������$��!	4�$�8#
����"����� ,� (12$�#�
3���@ 2006) �
����������
���+��"��
$��
(��,�!#�$4 *+% �'�

1. 
�$��
�.%���2�/����������"%�������� ,�
2. 
�$��
�.%���#�"���� ,�
3. *+%�"%����
	����������&���� ,�
� �%�
4. 
�$��
�.%�����$��$��� ,�
5. 
��������
)���&�&�(��� ,�
6. 
�,�!#����84)���� ,�
7. 
���
���)���� ,�
8. �,-���� ,���&�(
9. 
������"%�
�� 	�'�"%�
.�	����.%����$%�$�%�"%�
.�,�!������ ,�
10. ����6 �&'� 
�$��
�����+&�� 
�$��
��+��;�)���� ,�
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����/&�����������$���

�
����.% ,���������#������! ,� �!��+��
�.% ,� �%� �'���!��
�� ,��%���'�����#����'��
�!����+���$��  �!$%�$�%�"%�
.� ���+��#��
�
���,���/��������+%�������	� �!2�/� �!)���8����
2�/��%�5������ �'����"%�)��;
�
����.%�.%���2�/�+%�� 	���������$��
�"%�)� �%��;��
�� ,�����,-�
2�/�*��1+��'��"��������� ,� �!����"��� �
��� ,��#�;�$���� ��������'��'�����	�����!������,�!�
��
	���#'�)	%�.%����#����� ,��'�� ���,�!�
����� ,��!)&%	��� 3 ,�!��� ����*+% �'$��

.��%��
$��
&�+���  �!$��
�,-����
&���� (Larson 1998) �������������*+%���������$��!	4��� ,�����3/
�,-�*��1+�����*, (12$�#�
3���@ 2006) *+%+���'�*,���

1. $��

.��%�� ����,-���$4,�!���#��$�:���#�+�(��!�.%�'����� ,�
�*+%�	;��%�5��� �(��!
5!����"%�
.����*+%1+��5(�!)����
'����+��$1�1����!*+%�������'����� ,� �.% ,��!�%��
'����+
$��
	
��)	%#
�.�84 �!
.��%��1+�*
'�'����
 ��+��� 	���)#'$��
�	;�"������*,  �!�!�%�� ,�
)	%
��������9	����#&����"��2�/��	
����%�5���+%��

2. $��
&�+��� $��
&�+������+�����$��$����"��� �!���������� ��������)&%$�����+�����
�'������� ��
��!�� ���$������� ,����
.��%������'���"%�)���� �(��!
�1$��#�%��2�/�#���
����%�� 
����)&%9�(�4���$��
�$��� ����������+��������$��
�%�5���*+%*
'&�+��������)	% ,�*
'*+%� 	���
������+�����$��$����"���2�/�*��	���2�/� ,����*
'+�(�
�.%������� ,����"�)	%�.% ,� �%*")�#'�����*
'&�+����'���!���*,(�
(4��� (�'�

3. $��
�,-����
&���� $��
�,-����
&���"����� ,�����3/�,-�*���;$�� �
��� ,� �%��%��
�,-�2�/�*�����+�� )&%9�(�4#��������$�*��)&%� �
��� ,� �%�*
'$���.%������'��,-����#����� ,�
� �(��!���

�1$��#�%��,�!1�$ �!���������$���,-�2�/��%�5�����.' ���� �%2�/�)	%�,-����
&���� ���*+%1+���������
����� �!,���#����� ,��'������	���� �.% ,�*
'$����+��+��.'����., �� (form) "��2�/�  �'$����+
$��
	
�� (meaning) �,-�#��$�: 1+�
'����+$��
	
��)��., ��2�/�*�� 	���2�/� ,�)	%�,-�
���
&���)	%
�����#�+

	������ ,� �%��.% ,����,�!�
����� ,�"����1+�)&%	��� 3 ,�!���"%���%� ������������
���)&%���$��$��� ,�����*,
� (back translation) 
��+#���'���� ,�"����
.��%�� 
'����	���*
'� ���
 ,�����*,
��!	�'��2�/��%�5��� �!2�/� ,� �!���)	%�+#��$��
	
��*+%� �(��!	�� ,�����*,
�,-�2�/��%�5��� �%�$��
	
���,�����*, �; #+��'�
�$��
��+(��+���+"�����
����'�$��
	
�� ���
��$��$	����)�����+#����� ,��;$������������ ,���� ,��#�;� �%�*�%�&'������	���� (stay away period)
�&'� 	����#�,+�	4� 	���	�����+���  �%�����
��'����� ,�)	
'� �
���
��'����� ,����
�#�������"%�)���� 	���
�"%�)�*
'�������%�5��� �!*+% �%*"�(���,�!���$�82�("����� ,�*+%������	����
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����� 3
��	�
��
�����������

���
���������
�. ��������������������������

1. �����	
����
�����������������	��������
��������������� ����	���
����!" #!�$%"&"��'�
��������(��()�*�
(� +�,������������-��.)�-����� ��-/�

2. ���&"��'���	��
��1��%��!
��������&��&"��'�
3. 3-!��,���4(��&"��'�������� 5���
��6 ���
�"	��� #!��7!3�������$����
��&�� Larson (1998) 

�� ��3,� �������B ����!3���+���$+"3�
B"����
'�.)1��+�-����
��
&"��'� ����������������������-��C�
��������� ����������
��$�% �� (.D. 2549 G 2553

 �!� "���
���������	���H� 30 100

��-����.)*'"
��+�� 10 20
������������%��&��
���-� 50 100
#
�%-��)
����������	 30 60

����3���+)�������-
�����	 10 20
���������1��! 20 40
1������������	��������
��������� 5 120
�������%�K%��*'"B,�+�"� 10 20

�3��������%�����������-
�����	 20 100
������#1"1�
������������� 25 25
����-1��/3�.��
-1�*'"
��+�������	 30 30

��� 310 715

��������. 310 %�/� ��������3������1-/�
1 3�7��+�"�B7� 100 +�"� ���3�������-/�+�! 
�����. 715 +�"�
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�. ���'��(����)���'��*�+,-������
1. 
�!�1-��� �����
����3��31 ���N �����
����!"	�������O
&"��'�$�&"� �. $+"*'"
������




��
B��
���-����.)*'"
�� 12 3�
2. ���*��������


��
B��
������-����.)��
�!���"$��'�1����1��*����+�3 �����B�1��

�����
.��)"-������
1. ���3���+)��!-
3�� ��!-
���#�3 
����!-
&"�3���#!������
����
����1"�4
-
�-
����
���� ��

���-!���-�
2. $%"���
��3��3���
��	���C�P����
�� (Larson 1998, Bell 1991, Nida 1982) 	-!

 ���3��3���


���� ����(
	��&"��'�
3. 
-��7�1-��� ��&�����
����3��31 ��N #!�
-��7�����1"�4
-
�����
����
�-
����
��$+"�+O�

%-!�	�
4. 
�!�*�������3���+)��3��3���
��$��'�1���� #!���,��1-��� �����
�!���3��3�!"%-!�	� #!��� �

��"������.&��1-��� ��$�
1 ����3��3

���'�/�������
1. ����1-��� ��&�����
��1����3��3���(
$��'�1-��� �� #!������
����
$+"�+O��-/�����1"�4
-



������
��3�
3' �-�  ���	-!������������&"��'�$%"+�-����	��*�����-����.)*'"
�� #!�
�-���1B7���3��3���(
��������! ��	�B7���3��3�����	�����1-��� �����(
�"�� 
���������	-!�����1��
+�-�����D��1�)� �� ��3,� $%"����%�1�&������ (linguistic nature) 
���C�P����
������+�-�$+"�
��!3�"���-
*����1�



��
B��
������-����.)�-�
��

2. ����*����1�



��
B��B7������������!-
��3��3���
�����*'"
��$%"	�������+��"�� #!�

�!��B�1�	�����1�



��
B��$+"�+O�!"��

����*���������������
��,���������*������	-����� ���$	
�������-��.������!3�"���-
����%�1�&�����������	 
��$�

�����������-��� �+�-��$+"���!���#�%�)�-
�-���%�������
�� �-�
�� 
��*'"��$	���	�������'"�������-
���

��

���
'����)
�������
����������� ���"����#�%�)���	��!"	�������	-� #!��� �����
�����-���� ���\�+���

!-��� ��&"��1"�
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�����4
��	
��
���
���������

��������	
���
��� ������	�������������	
����������	���������	��

1. ��	
��
���
���������
����
�	
����
��
���
� �! "� (One to one)

*
+
 ��,�"� *
+
���
A lot of future business leaders ���./�	�����01
�
23����	
their corporate models were too rigid 
/�������:�
;���;���������
	��
made by professionals for professionals =���>���?����>���>���?��
a number of Cosmetics and hair care companies �

A����
>����������:���.�
�B�CD:���
1�.�
The way you treat your employees �
0�����1C�F
���
����/��2���
have the right to a free lunch ���
�0
H����
���
���	��3�
I
��
they also have health insurance �����
�
���	�1;B������
to delay the bill for 30 days �>�
�����
�
�����L���
	
My wonderful partner 31�	���	�����	��;��.�
commercial shutdown 3�1���
.�
���?
���C
?�:�
board resolution ��
�C��

���
 
capital raising ��
��
���1	
undersubscribed ��
N?��
�0
H����
� 
proceeding ����	
	��
 
extraordinary share holdersP meeting ��
�
�?1��
����Q;��./�R>�31�	

��
���
����-�! (Secondary Meaning)
*
+
 ��,�"� *
+
���

the peak levels during the high season 2��	�		�������������/��1�N	T�/��
����������
During the first quarter N	?�����
����
�
traditional department stores  3����

��
	������������
� 
with all the gear ���1��
C:�
����1������ 
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*
+
 ��,�"� *
+
���
The development costs are based on a very 
simple principle.

�����X	�;Y�	��/����3�����
C:����;��N2�������  

Scotland Yard have started appearing in the 
home market. 

������	�:��
:��

���
��F���;Y�	N	��������R
�	

Avoid making promises you cannot keep. ����N3���QQ�������	������������ 
Hardly the way to nurture clients! 	�����N?��
0���������2�
��A��/�����������!
the machine would be under-utilized ��
>���2��
2�R/�N?����������1�����
shareholders stand to lose their shares ./�R>�31�	����/�N	`�	������������31�	�� 
orchestrating the diverse activities .��.��	�
2�

�3���3���?	
��;��������	

��
���
�789!�8�!��:���
���
��;! (Explicit to Implicit)
*
+
 ��,�"� *
+
���

that shareholders should know ���2����a	���./�R>�31�	 
total value of bond �/����
��
the company moved its marketing division to 
Phoenix

�

A����������.	���
������Ic	
�d: 

the partners of the company can develop their 
objective

./�
����1	����
R��X	���f�3���

the workers agreed to go on strike �	����		��3�1���	
pricing policies can be more flexible 
�����2�>�3�1�	����������	�� 

��
���
��;!��:���
���
�789!�8�! (Implicit to Explicit)
*
+
 ��,�"� *
+
���

One of your great successes. ��������
L2���01
�
2?
�	�����Q;���1C 
more than 90 songs ������� 90 ��������1C2��3	�������
an investor that put in 40 percent ./����1	�������
	N	01
�
2	�� 40 ���
:�dL	�: 
we have more than 90 products �
�����
	���������� 90 ?	
����;����/�N	����
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*
+
 ��,�"� *
+
���
hePs negotiating on the phone �;����������
���
0�2�����
	������3	����;����/�

���=�
j���: 
If you expect a favorable response R���1C��������������N	�?
����2���/����;���1C
shareholderPs meeting data ��
���3	���	�
�?1�./�R>�31�	 
offering of bond ��
��	�;��31�	�/�
objectives ���R1�
����:;����
���31�	�/�
How did each pair perform? ./��;���;��;�	������/����������3�?
displays functions ��������;��Im�?��	
elaborately composed ������?
�	���	���������>�������
R��
R�	
Very Bohemian =�p�����	�1�?
�����q

��
���
�	��
!��:���
���
���� (Generic to specific)
*
+
 ��,�"� *
+
���

New share Allocation ��
2���

31�	��
���1	
New paid-up capital ������	�����1	?��
����� 
People are less specific and more flexible ./�d>����������	�2��2�	���������>�3�1�	���;Y�	 
The book on how to do business 3	���>�����������
0������	
	01
�
2
We keep close track of the stock levelst �
������Q?�
���������;��
�����
�	�������
��� 
The machine would be under-utilized ��
>���2��2�R/�N?����������1�����
the machine break down at a critical time ��
>���2��
;��;���N	?��������
�����	;����
.�
�
to rescue an ailing company ��>������/��

A�����������2���������
as a win-win situation N	�R�	�����������uv��?	������/�
It was larger than life N3Q�����������a	2

�
book ��1�������	 
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��
���
������:���
���
�	��
! (Specific to generic)
*
+
 ��,�"� *
+
���

relevant regulators 3	���
�?��
���������;��� 
maturity of bond ���1�;��31�	�/�
in a large company N	�
2��
N3Q�q
according to the obligations ���;������
acquired by outsiders ���
��=���	������
the emphasis is on profit =���	�	���
������
to eliminate the redundancy 	����a	01
�
2�����./��
������
��/�3����

A��
the guinea pig survived =�
���
������L���/�
������

	
�����
8	 (Voice)
	. 	�� F�
8	 ��:�	�� F�
8	 (Active to Active)

*
+
 ��,�"� *
+
���
Decision-making takes a long time ��
����
	N2����N?�����	�	
people expect business presentations to be formal �
����������3��������
��	�
����	���01
�
22�

��a	�����

Partners evaluate the project ./�
����1	�
���
	=�
���

Our aim is to increase the market share. 21��1��3���;���
��L�>�������
��
�����	�������

��
����
Production techniques will improve the quality of 
raw materials.

���	
�N	��
.�
�2��
���
1��1CB��;�����R1�
�

A better promotion will bring in larger profit �.	��
�����

���
;�����������	�� 2��������
N3��
������������a	��/�

We downsized our manufacturing operations last 
month.

�
���2��	�	�	����	��N	����	��
.�
�
B���1���3�

���>����>�	�������

people like to hear apologies �	?��
��Im����;�=�A
companies are legally allowed to share
information

�

A������
R�����m	;���/�;�����
����

Texaco suffered irreparable damage. ��L�d�=������	�1�;:���B���2	:�������3����
	����
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�. 	�� F�
8	 ��:� 	����
8	 (Active to Passive)
*
+
 ��,�"� *
+
���

They have closed that restaurant we went to last 
time

B������
����
��������>���
���������R/��w�������

The company fired many new employees in the 
incident

�	����	N3��3����	R/��������N	�3�1��
C:�
���
	��	

Many companies endorsed the plan �.		�����
����
�	���	1	=��3����

A��
People specify the objective ��f�3���R/����3	�=���/����
They paid me to do this x�	R/�2�����N3������		��
The manager forces a key employee �	����	3���R/�������=��./�2����

They have disclosed the relationship ���������	0:�R/���w��.�
The company compensated for the lost �����/Q�������
����
?��?�2���

A��
people inquired us about �
�R/�R������������
>���........

�. 	����
8	 ��:� 	����
8	 (Passive to Passive)
*
+
 ��,�"� *
+
���

a lot of business leaders were sacked from their 
first jobs

./�	�����01
�
23����	�������R/�������2����	
�
�������

I was taught to give back to society .�R/���	��N3������	�����
decisions are taken by senior managers ��
����
	N2����q ������=��./�2����
���1=�
Employees are encouraged to express opinions �/�2���R/��
��1�	N3����������
��3L	
Automation and robotisation were offered as 
ultimate solutions


������=	���
���31�	�	�:�R/���	�N3���a	
�����>���1�����

The first letter was signed by a clerk. 2�3���x����
���?>��=�������	
shareholders must be treated equally ./�R>�31�	��
���
����
�F
���
���������������	
the model has been changed 
/����	��R/�������	����
the idea was well accepted �����
�	������
����
���
����a	�����	��
Employees were classified �/�2���R/�����������?	
�
problems were not resolved �mQ3�������
����
����;
business is governed by profits 01
�
2R/�������=��.�����
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!. 	����
8	 ��:� 	�� F�
8	 (Passive to Active)
*
+
 ��,�"� *
+
���

the streets were lit up R		�1�����
�����I��	���������
Treat other how you would want to be treated 2��F
���
���./��>�	���������
�������
N3��./��>�	�F
���
�

����
�
YouPre well known for your philanthropy �	
/�2�����	N	`�	��	N2�1Q
Sales can be reported by email. �
�����
R
����	���;�������������:�
The issue was raised at the meeting. ����
�?1����
���L	;Y�	��
The shelves havenPt been upgraded yet �

A�������������
����3
������
	���N3���;Y�	
The agreement was signed by the CEOs last 
month.

./��

3�
;����������

A����	��N	;��������>��
��>�	���.��	��

The development costs are based on a very 
simple principle

�����X	�;Y�	��/����3�����
C:����;��N2�������

If the advertisement are not placed soon, R���

A�����
����={AC�N3���	����
a flexible approach needs to be adopted �
�2����a	����	���
0���
����>�3�1�	��N?��
Existing activities may be expanded �
���2;����
2�

��������/�������������
a price to be paid 
����������2���
Can take-overs be justified? �
�2�3��3�1.����	���	1	��
�;��
��?����
2��


	������3�?
The company seeked to be taken over. �

A��������
3��	��
��?����
2��

short-term gains might be realized ��2�������

������	N3���a	2

�����
gray titanium is used N?������1��
�:�����	���
mecanisin is exposed �.�N3��3L	����
power reserve is displayed ����
����������	���
��
40 pieces have been produced .�
�N	2��	�	����� 40 ?���=��
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�J
��� (Loan Words)
	. �J
���7MM (single loan words)

*
+
 ��,�"� *
+
���
Brands are more powerful in todayPs economy. ��
	�:�;���
	������������;Y�	N	�j
A`�
2���

�1���		��
Can you email the report? ?��������:�
����	��N3�����
A copy of the report was sent. �������|���c};��
����	��N3�����
They are ten franchisees ��./����
���I
	�?�:��
��

A��
When the agent is unknown ��>���
����
/����N�
��a	���2	�:�;���

A��
An email to confirm the appointment. ��������:����	�Iw
:���
	��3���
different tour companies �

A�����
:�3����

A��
we went by cab to the headquarter �
���
	���=����|�d���������������
N3Q��
used to be the projectPs staff �����a	���I;��=�
���
�����	
its stereo sound system ��
������������

=�
He was in the board meeting. �
���/�N	��
�
�?1���
:������
Our own slogan �=���	;���

A���
����
was so ~in� last year p
�2����>���c�������
serves breakfast ��

I��3�
�?��
According to the survey 2����
�d�
:���:�
We received a lot of forwarded mails. �
����
��I�
:���
:����:�������
sent via Blackberry ���������������

��
a condominium for rent ��	=����	���N3��?��
not a high season ���N?���pd�d��	
put in spam filters program N���=�
��
���	����
all is done on-line ����1��������	��	:�
reliable brokers ��a	=�
����
:�����?>��R>�����
a lap top model ��a	����������
with this new technology �������=	=����N3��	��
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*
+
 ��,�"� *
+
���
an expensive limousine �
�/d�	
������
on the face-book N	�Id�1|�
go for high-ratings �����>���p�
��
��
the same road-map =
������������	
as a designer N	`�	����d�	�
:�
symbol + logo ��Q���AC:���=�=���
part-skeleton �Y���������	
will be started ��>��������
:�
to be up to date ��������������
for a fashion show ��>���I?��	=?�:�
new collection �����L�?��	N3���
concept of the handbags ��	�dL�;���
�����
sportswear is the main little ���
:���
:��>�3��;��N3Q��
long cardigan ��
:�
��	������
v-neck jacket �2|���L������
this summer d�����
:�	��
organic herbs ��1	��
����	
�
kempinski ambassador ���������
:�;��=
��
�
pastel green ���;���������

�. �J
���������J
��	O�
M (Loan words with classifiers)
*
+
 ��,�"� *
+
���

They are cheaper than barcodes R/�����
�����
:=���
go far high-class product 3�	��3��
	���?	
��p����
a velvet jacket ��>���2|���L������3���
a new flagship store 
��	�I�L�?
��=�
:�3��N3���
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*
+
 ��,�"� *
+
���
in a cocktail party N	��	�������|�������
:���
to extend its lines ;�����	:��
	���
packaging 3��3����L����22
��
the new presenter �
��d	���
:��	N3���
raspberry .�
�������
:
��

�. �������:�*
+
�"!	Q+R�	
�����J
  (written in English)
*
+
 ��,�"� *
+
���

the ready-to-wear brand �
	��� ready to wear  
movement of Micro-Rotor ��
�����	;�� Micro-Rotor
Dolce + G abbana Dolce + G abbana
Gucci Gucci
Nicholas Ghesquiere Nicholas Ghesquiere
as a feminine touch ������a	 feminine
One of the ~must haves� 3	Y��N	 must haves
the last bag the last bag
Karl Lagerfeld Karl Lagerfeld
sparkling wine sparkling wine

!. �������:�*
+
�"!	Q+������J
��� (written in English with Thai version)
*
+
 ��,�"� *
+
���

would have to be of utilitarian style ������a	��� ~��>��.������	�	��
N?������a�	3��� 
(utilitarian style)�

gigantic wooden barn �
���������1��x�� (wooden barn) ;	�����A:�
Go Green, our new column =���;��� (Go Green) ��a	�����	:�N3��;���
�
the presentation of the ~Three Seas� ��
	����	�
����
 ~�������� (Three Seas)
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*
+
 ��,�"� *
+
���
~eye to eye� exhition 	
�

j��
 ~�������� (eye to eye) 
corn flower cuff bracelet �����;���>�������;���=�� (Corn flower)
houses of fashion ����	��������3
>� Houses of fashion
Miracle broth Miracle broth 3
>���3
�������3������
products of pharmaceutical grade �
	���
�������1CB�� 3
>� pharmaceutical grade
made to order services �

��

����������
�jA (made to order)

�����:��J
 �!	"���
� (Negative antonym)
*
+
 ��,�"� *
+
���

It would be uneconomic to organize 2���a	��
I1v��I������2�2��
be expected to have an identical production 
capacity

���3������2�����������
RN	��
.�
��������
���������	���������	���

market is ever changing ����������	������������3�1�����
generalists are trained to see the wood as well as 
the trees

./�2����
������R/�u����N3�����
R���N	�1������
=��������	Y�RY����
�������������������

being turned away, possibly permanently R/�.���������������a	��������2��������	3�	
�>	�����

an unenviable task ��	���	��
������2
to buy shares at a bargain price d>��31�	���N	
������������
to eliminate competition ��>�����N3������
�;��;�	

��
���
���� (fixed collocation)
*
+
 ��,�"� *
+
���

cut salary by 10 percent �����	��
	��>�	�� 10 ���
:�dL	�:�
go out of business �����
�01
�
2
careful to provide options 
����
����N	��
3������>��
to many companiesPs employees ����	����	�/�2���;���

A��
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*
+
 ��,�"� *
+
���
start with the general requests �

��2����

���;�
provide the shipping address 2��3������/�N	��
����
	���
relaxation of the drinking laws ��
.��	�
	��3���3����>���1
�
informative advertising ��
N3��;���/�;�����
=����
={AC�
expenditure on labour ���N?�2�������������
���	
is normally hierarchical ������
2��
������������?��	
If the company becomes insolvent R���

A��������������
a stake in the enterprise ���	������	����N	�

A��
the personal wealth of the partners ����
���
�����	�1���;��31�	���	
a number of mistakes ;��.
�����2��	�	3	Y��

�����:�U"����"VV" 
 (Coinage)
*
+
 ��,�"� *
+
���

the dynamics of the supply chain �����
;����
>�;���./�.�
�
Each has its cross worldview ������

A���L���=�����j	:�;���	
We can imagine the result to bet �
�����
R2
�	���
 .����0:��a	...
One of the biggest hardware companies �

A���
1B�CD:����A:N3Q��3��3	Y��
The Toronto exhibition 	
�

j��
N	�
1�=�
�	=�
A concept of globalization �=	��
�;��=���B
���

according to the demand and supply in the 
market

;Y�	��/�����1����:����1���	N	����

This is because of the festival in April ����	���	>���2����		��;��T�A:�N	��>�	��A��	
Genetic engineering improved the products. �
j���	01�

��
���
1��1CB��;���
	���
designed especially for our senior citizens ��������a	�
�jA��>������>�����1=�
our customer files in the database �If�
��?>���/����N	`�	;���/�
the end of a pilot project ��	2�;��=�
���
	��
���
a good marketing campaign �.	��

C
��:�����
����������
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*
+
 ��,�"� *
+
���
to try arbitration �����N?��
0�����
	=���	1Q�=��1����

balance of payments �1��:���
?��
���
	
as a case study N	`�	��
C�jY�A�
our resources �
�����
;���
�
to attend a workshop ���;��
�����
�
�?1��?
��F
���
�

*
+
X���M
��:�-J
���  (Common Expression to Idiom) 
*
+
 ��,�"� *
+
���

of humble origin ��
�2���
	
They launched the products two years ago. �

A����w�����
	�����>������c�������
references to the generous pay rise by the board ����RY���
;Y�	��
	��>�	���N2�����;��./��

3�

for underprivileged children �����L�./�����=����
facilitate all king of lifestyle ���
�� �
R�?��
��1�
/����
gigantic size ;	��N3Q����A:�
most popular among tens ���
�N	3�/����
1�	
so much fun �	1��1����
enchanting color �����2��N2
lavish and overwhelmed 3
/3
�I/vIv�

-
�!�M����
!�"Y�X��� (Cultural Substitute)
*
+
 ��,�"� *
+
���

no matter what brand names they are ������2���a	���3�����

during the years 2008 to 2010 N	?��� �.j. 2551 RY� 2553
It was about two miles ��a	
�������
���C 3.2 �
=����

ten dollars a day �
���C 320 ��� �����	
On this auspicious occasion ����T�A:�������������
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*
+
 ��,�"� *
+
���
God blesses our company ;�N3���1C�
��1���
���

A��;���
�
All the odds and ends �
������	��	��	���
from A to Z ������� �.��� RY� p. 	�p/�
as a new comer N	`�	��>�N3���
a business tycoon �2�����N	����
01
�
2
a pinch of salt ���>����3�
��>�3	Y��
quite a mammoth in the business ��a	���A:N3Q��N	����
 

�J
	��
! + ������ (Generic plus form)
*
+
 ��,�"� *
+
���

enclosure �
��������������
collective decision ��
����
	N2N	
/����;�����:�C�
a custodian ./�
��u������/��31�	
to proxy ���x�	��
an attachment N��
�2�����
unallocated share 31�	���3�>��������
���2���


an outsource �1����
B��	��
off shoring ��
������	��������`�	��
.�
�	���
���j
an overhead ���N?�2�������
�����
.�	�����.�.�
�
bankrupt ��
�
���������
RN	��
?��
�3	��
budget ��Q?��2��	�	��
	���2����
����a	���2���N	?����������

���3	�
transaction ��
2����
�����
���
protectionism 
�����
�1���
���1���3�

�B��N	�
���j

=����
����������B�A��
an intermediary ./�����������  �	����
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*
+
 ��,�"� *
+
���
be liable for 
��.
�?�������3���
remuneration ��������	 
repercussion .������	
reparation ��
����;�������

�J
	��
! + ���
��� (Generic plus function)
*
+
 ��,�"� *
+
���

financing business operation ��
	���	����N?�N	��
����	
	01
�
2
a logo ��Q���AC:���N?���a	��
>���3�����
��� 3
>����3��
a book office �.	�N	�

A�������
��
	��������	�

3�
������

;���

A��=���
����
��������/����=���
�
balance sheet �����
�������`�	���
��
	;���

A��3
>����:�
 

C ?���N�?���3	Y��;������
a regulator 3	������	;��
�`�����3	���������1���?��3
>�

�
2�

�N�q N3���a	���������CD:�
a diversification 	=���� ��>��N3���
�����3���3���

��
���
	��
���!�J
��� (Variations)
*
+
 ��,�"� *
+
���

company (n) �

A�� ���:�
 3	�����	 �
2��
 3��� 
��	
do business (v) ���01
�
2 �����	 �����
��� ����	
	��

return (n) ��������	 .�����
 ����3	>��� .����0:�
profit (n) .�����
 ����
 ���	����3���3����	�1	����
partner (n) 31�	���	 ./�
������1	 ./�
����1	
manage (v) 2����
 ����	
	��

objective (n) 21��
����: ��f��
����: ��f�3��� �����1��3���
interest (n) �������� .������	
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*
+
 ��,�"� *
+
���
innovation (n) 	����

� �
���
��
A :̀ �
	���N3���
logistics (n) 
���;	����
	��� ��
2������
	���
product (n) .�
�B�CD: �
	��� .�.�
�
public relation (n p) ={AC� �
�?������	0: �/���������	0:�
service (n) �

��
 ����?����3�>� ��
�/�� �

��
��

�
activity (n) �
2�

� ��
�
����
marketing (n) ��
���� ��
;�� �
0���
����
sell (v) ;�� 2��3	��� ���;�� ������
	�����������./�d>��

2. ��	
��
���
����8
	���-��^
������!	
�RO�����
�	
����
2��������R�� 	��������2�����������	
���
����
1���a	���		�����������	��

�����
��� �����-��^
�

����
�	
����
�	���

1
�	���

2
�	���

3
�	���

4
�	���

5
�	���

6
�	���

7
�	���

8
�	���

9
�	���

10
�	���

11
�	���

12 ���
�"�M"�

A ����3����
���� 14 14 13 12 10 13 14 13 10 14 14 14 155 1
B ����3��������� 13 10 12 13 13 14 11 12 9 13 11 9 140 2
C ����3���=2���2���������3����u� 12 9 14 11 14 11 13 11 13 11 12 8 139 3
D  ����3���������������3������ 11 11 8 14 9 12 12 14 12 10 13 10 136 4
E �

���2�����

�1��2� 8 12 2 10 8 8 6 8 14 12 6 11 105 6
F ����>� 10 13 11 9 6 7 8 9 7 9 5 12 106 5
G  �
������	�����X	0

� 9 5 7 5 12 6 9 10 6 8 10 13 100 7
H ����3����
���	;��� 6 6 1 6 5 5 10 7 8 7 9 5 75 9
I j���:��QQ��
� 7 4 9 7 6 10 7 6 2 6 8 4 76 8
J  �������� + 
/���� 3 7 10 8 4 1 1 5 1 5 7 7 59 10
K �������� + 3	����� 4 8 3 4 11 4 2 4 5 1 1 6 53 11
L ���	�	 5 1 4 3 1 2 3 3 3 2 4 2 33 14
M ����3���3���;�������� 1 2 5 2 2 9 5 2 4 3 3 1 39 13
N ��
N?��?
��

R 2 3 6 1 3 3 4 1 11 4 2 3 43 12
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����� 5
��	
��
��������������������

��	
��
�������
1. ������������	
��
���������
�������������	������  ����!�������!����" Mildred L. 
Larson (1998) ��	!4�������56!7 8�
9����!������������
�����:�!�! 715 
!
� =>6"������?�
4��
�
��6
���
�����"@?���� �4" A�8�!�B

������
���
�
1  One to one ������ �" 4�
2 secondary meaning ����
�����6J�"
3 Implicit to Explicit ����
����P"��Q!����
�����A"��
"
4 Explicit to Implicit ����
�����A"��
"��Q!����
����P"
5 Generic to Specific ����
�����
�"��Q!����
������
6 Specific to Generic ����
��������Q!����
�����
�"
7 Active to Active ��� ?������Q!��� ?����
8 Active to Passive ��� ?������Q!��������
9 Passive to Passive ����������Q!��������
10 Passive to Active ����������Q!��� ?����
11 Negating Antonym �����Q!����
��� �"�4!�
��
12 Fixed Collocation ����
������
13 Coinage �����Q!^49���4__4 ��
14 Common Expression to Idioms `���@�������Q!J:�!�!
15 Loan Words �:��5�
16 Generic plus Form �:���
�"�����
��������
17 Generic plus Function �:���
�"�����
��
!
���6
18 Cultural Substitute ��
�:���!��"�4d!@���
19 Variations ����
���
�����"�:����
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���
�����
�������

1. ���� ���!�"!��������� ��������"

�����6f�
����4"���@?������
���!��!�B�����6J?� �!56�"�����Q!����"���gA���������
�����6�?A"
�

g�� 
�"��	�4���! �����^4���� ��������f�
�A�!`������!
����6J?� �!56�"�������
��� �" 4���Q!
����
��������6f�
�A�!�:�����	!>�g>"��56��:����A���7 ���8�A���������	��Q!����
�������!�:����
 �� 9�!�!?���JA�!�
_A ��A! ��56��
h!�:��A� Business f�
����h�4�����A� @?���� ��A!�!��	��� I have a 
family business.  �A�!�	!>��g>"����
�����6J�"��"�:��A� Business ��A!�!��	��� This is none of your 
business. =>6"
���g>"!�68�A��A�@?�	��"�?l  ����
����4B"J�"�!��!�B�>"��Q!���!��
�4��!�������956�
J56�����
�������46�78� (general translation) ��	!A��	��Q!�����B�

�
h!�A�������@?�����h��
���!���
��	�`�������4�������`����4"����m9�	�
�! (English for Specific Purposes) �56!7 ����4��l���"
`����4"���@?�����h�����Q!�:�^49�� (vocabulary) ���"J�
�"`��� (structure) ��	�?���	J"���!�����
�
`����m9�	�
�! (communication purposes) ��"`���

2. ���� ���$�%"���"������� ����&" (Implicit and Explicit meaning)

���f����������	
���
���� 9��A�����
�����"�:��!����"@?�������"�:����:������6�����Q!����
���
�P"���A ��A! �:��A� our products ��8�

���g>" f�� `4ln��m9�	 4�f�� `4ln� � A
���g>"f�� `4ln���6f�� ���
����4�!�B��	��"������A�! ����!�o��?�4! 
�5��!��"��4��4! ��56����J�� 
!m�4���A��g>" pricing policies
� A�������A� ���� �h������
���������?�g>"!������
�!��� 4B"���� ������
�����" 
!m�4� �����
�
���!������
�����A"��
"��	����
����P" ��Q!��@���6�:��

��������J:�!�!��6����56!��Q!@����� ���"
`������ �����A��	9���������

 �"�:� A��:� �!56�"����4��l	�m9�	��"���"J�
�"��"J�"`������
 A�"�4!�!������  4���A�"��A! �!`����4"����4��J�"������Q!��
���"��A�"��A"��
" ��A! The company will 
move its branch � A�!`���8���������A� ����4��	�
��J��� ���8�A 
�"����A� q��"����4�r �
�5�!�!
`��� 
!m�4�
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3. ���� ���
���"������� ������ (Generic and Specific meaning)

����� � A�"�4!��"���"J�
�"f�� (surface structure) ��"����
��� �:��

`���J�"`������
�������5���:����J�"����
���������4!� � A�"�4!�!�"A��"������
�"��	���������"����
���
�:�^49���!��"@?�����h��A!������4! �956��J�"����
���������4! �:���������
�"
�5������A� 
!m�4�8�
 
��A! people ��� 
�"����A� f�
=5B� new share ���
���g>" 
?
!�9�6��?! critical time ��� 
�"����

����"
�A���Q!�A�"������A"�A�!�!���f��  f�
�����6��
���!��!�B�!������  �	
!4�g>"����J:��4_��"���
gA���������
����

�4���!��6J?� �>"!:�����
����� 4B"��Q!�������
�
��:���6gA���������
���!4B!��
������8�A8�
�?A"� A�

��Q!����
�����6 �"�4!�!�	�4��:� A��:� (word by word) �����
���!��!�B�J�"
�

�
h!������
����!�!5B�
���	�?���	J"����"@?������6 !�:��4"��� �:��

�
h!��	��h!�A�f�
�����6��

�!5B�
��m9�	�
�!��" 
!m�4��	gA�����8�
��A!�:���A�f�
��68�A��������
�
�!�!5B�
� !4���Q!�!���"�!���
������	
��?lJ��4 ���"!4������6���
��

4. 
���
�
��!	���
���
������
 (Active and Passive Voice)

���!����������� ?������	���������!������4�!�B J����
�"�4��4��l	�����
���"J�
�"�4B"
J�"�!`��� 
!m�4���	`������ ��A���5� `����4"���@?��������������Q!��"�����	��Q!�����A��g>"
�
���h����" (fact) �4B! �! (process) ��	����!
!f�����s��4 � (result) �>"�������
���������956��J�"
����
����
�A�!�B �!`���8�������
���������	�!
!���8�
�4�J�6"��68�A�� ��A! g����A����� g���:��4� 
���8�A�!
!�4B! �!��	f��
�5�!�!`����4"��� f�
����>"�������4������
���� �������
��	J����
8�A�>��������A��	 
�"�����Q!����������4!�4�`��� 
!m�4� ���������	
��>"9��������?�������� �5� 
����������Q!�������� ����������Q!��� ?���� ��� ?������Q!��� ?���� ��	��� ?������Q!����
���� ���� A�	�������4"�"����
�����A�������4!�4� 
!m�4���	��Q! 4���A�"��6����"��������68�A�!
!
������ � A�"����
�����Q!J:��4_ ��	�4"�4����4��l	@����� ���"`������8�
��
�� ���
�J4"�� 
�9�6�� ��9�J�?�8�
��������h��
�����4" A�8�!�B 

1) ������������ ?������Q!��� ?���� ��Q!������95B!t�!��69���Q!JA�!�
_A�!�����h�
�
���� �!56�"������"J�
�"95B!t�!��"`����4"�����	`���8����Q!��� ��	@�! + ����� + ���� 
(subject + verb + object) �4"!4B! `��� 
!m�4��>"��	����
����� ?������Q!JA�!�
_A ��	�����Q!
��� ?�����!`���8����Q!JA�!�
_A�
�� �!56�"���f�
��� 
�"�������

��Q!8� ��@����� ���"`���
�

�����6J?��956��

��
���"A����	�4���!
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2) ������������ ?������Q!�������� !4���Q!����@���������6�J�"����������JA��	�?A"�

�
�
h!@����� ����"`�����"f�
��� �!`���8�������
��������������ln���6 A�"���`����4"��� ��A! 
��
���������956��J�"�A���Q!��� ��A! g����	l�� g���JA���� g�� 4��J�!�"��� �4"!4B! �!��"����� 
the manager fired him �>"�������A� ���g��f�
�4����8�A��� 
�5� they paid me to do this �>"�������A� 
m4!g���
�"�

���:�"�!!�B ��	�!��l���6��Q!J�6"��6���h�	�������
�:��A� q8�
�4�r ����Q!�:�����J��� ��A! they 
praised me �������A� m4!8�
�4��:������ =>6"��Q!�:���� �"��" I was praised �������6�!�������
 
!m�4�����Q!�������� ��Q!�4��l	��69�8�A�����A��4������� �"�4�������"`��� 
!m�4�

3) ����������������Q!�������� JA�!�
_A��56� 
!m�4���Q!�������� f�
����h�4��4������
��������5������Q!�������� ����m9�	��56����������!`��� 
!m�4�J����
�"�4�@����� ���"���
��
���������!`���8���5���56�������
����!���"��
�5���Q!��� ��A! the manager was fired = 
f�
�4����g��8�A��� 
�5���56�8�A����
�5�8�A�!
!f�
��	�:� ��A! the model has been changed. = ������!�B
g������6�!���"

4) ����������������Q!��� ?����  ��Q!�����4���?"��������"`�����69��A�!�
�"��� 
��A"��Q! 2 �!�� �5� 

�) f�
��� 
�"
�f�
��	�:���� 
!m�4� =>6"��"��4B"�!`��� 
!m�4�����	f�
��	�:�8�
 ��A! the 
streets were lit-up g!!�?�J����	�4�8y8�
J�A�"8J� =>6"�!��l�!�B�	��
f�
g����	�:�����Q!��	@�!��"
�:������ =>6"��f��:��

`�������������Q!��� ?���� � A������
�����Q!����������	8�A�A����Q!
J:�!�!@����� ���"`���8��

�) ���J�
�"��	@�!�>B!�� �:��

����������	����
�����Q!��� ?������A�"��
���" ��A! 
You{re well known for your philanthropy. = �!��
�4��A�!�!t�!	�!���?_  =>6"�4��l	 �) !�B�	��J:�!�!
��Q!`���8��@����� �������A��!�4��l	 �) ��	!A��	��Q!��������6�
��	J���A��
��

5. 
���
��
C�D�E�F��GG�!� (Coinage)

��Q!�4��l	��"������������� (concept) �
�A��68�A���!`���8�����A�! =>6"��56��4"8�A��^49���4__4 ��
�>B!�956���"�4�J4"�4���	!�4 ����
�5�����!�����
�A7 �������h��� 
�"��
����!������5��:� (loan 
translation) � A A�����56���^49���4__4 ��������4�ln� �Jg�!��
� f�
����h9�������
^49���4__4 ��956��

���
������g
�!J����l� ��	��Q!`���8����6�� �4B"!�B������!������6�A�����4ln� �Jg�!�h�5�f�
�4�f������!
�����
`�����"��	��^ (language planner) ��56��4__4 �^49���������
�f�
����>"9�������
 ���

�����6J?�
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 �����A���68�A��Q!�?�J��� A����gA���������
��� ��A�"8��h ����"��4B"^49���4__4 ���6�
�A A�J�� �
f�
�A�! ����:��

�����o_
��!��� �����=>6"��Q!��	��h!��6�
���� A�f�
����A��	��5����
^49���4__4 ��
�A7 ��6
8�A�?
!
� 
�5��	��
�����������!�:�^49�� 
�5��	��
����5��:��>"�	�
��	J� ������������	
��
����9��A�
�������
^49���4__4 ��4B"��6��Q!�:�8�� ��A! !:��A�" ^49���4__4 ��m9�	�
�! ��A! �?�J"��/�?���! ^49���4__4 ��
�46�8���A! ����`��4 � �4!!4��4 ���� ��	^49���4__4 �=>6"����4"�
�A8�A�?
!
� ��A! J4"�4���	9��4 �

6. 
���
��J��K� (loan words)
�������:��5�������������	
���� 4B"�
�J4"�� 8�
�A�
1) g
���Q!���J����6��f� ����
��� ��A! 
!4"J5����m4!�	
�5�
!4"J5�����:�!�� (Proxy 

Form) =>6"����!��Q!`���8�� �	���:������Q!�4���`����4"����:��4��8�
 �4"!4B!f�
����	9����������Q!
`���8���4B"
�����8�A��
�:��5� (�!56�"�����`����4"����:��4�8�
��
�)

2) g
���Q!������`���@?�����56!7 ��6����
���J����6��f���"��
������ �" � A 
�"��^4�����
��
�����6gA�"��
��"f�
�A�! �9��	��f� A�����:��!�!�����"@?����
�5���f� A����9����l� 4�J�!���	�����
��
�:����`���8��� A��`����4"����:��4�8�
��Q!�:�7 ��A! ����A� f�
�4�����
?
! (Custodian) �?����!
�"�:��4� (private placement)

3) �!���������J����"@?������68�A�A����Q!��"������ ��A!���J56�J�� ���!4�
��� ���
 A���"�"56�!8���6��Q!�	�	����A�!��� ��"�4!�!��4B"J?��
�� ���������4�^49����6��Q!^49�����!����6��
�
�4!�46�8��!�"@?�������A��
� ��A! �:��A����!�� ���-���� �!� ����J ��J��

4) �56��! �56��m9�	 �56���6

� �56�J8 �� �������!��Q!`����4"��� 
�5������
���`����4"���
��� 
!m�4��:��4�8�
�
��

4) ����5��:�8�A8�
����������8�A���:�^49���!`���8���J��8� � A���������"��5����"f�
�����6
 
�"����J�� ���"`����

yo"���4!J�4���	��Q!����!����!�����
�:��5��!�4�`���8�� ����m9�	�!
�"���@?�����4!���" �y�46! `����~�l�J�!�
���6��Q!��	�J!��� �����
�:��5��956��?���	J"��!�B���9�A
���
����>B! ����4__4 �^49���956��:��5��!�4��l	!�B���8�A�������:���Q!��A��4�����4__4 �^49���!J����56!7 
��A!�����
�956��������
�5������^�J ���
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7. 
��NO����"�P�����"��Q�R���  (Cultural substitute)

�����������
�:���6�J�"J�6"����!��"�4d!@��� ��Q!����?A"�

8�
����
�����6��A�������4�`��� 
 
!m�4� ��	�956�������
���"A����	������Q!@����� ���"`��� !4���Q!���������"J�
�"J�� (creative 
translation) �4��l	
!>6"�!������@?���� g>"��
�A��	8�A8�
�!
!�J�� ���"`�����A��4���������56�"��A�

�5���56�"� A" (fiction) � A"�!�����6���A�� 
��"��������
��	J���"`��� =>6"��"��4B"�����
J�6"����!
��"�4d!@����h��Q!J�6"�:���Q!
�5��:��

��
���8�
"A����	�4���!�>B!  4���A�"��69��5� �����
 �� 9.^. ��	
�������8�� �����
�� �� �46"  �" �4� ��Q!�����6!�����"8�� �����
�!������"^�J!�9?�@ ���
9����������������J:�!�!8��  4���A�"��6!A�J!��8�
��A bran names = ��6

�  God = �?l9�	  tycoon = 
��
�9A�  ��	 mammoth = �4����
_A� =>6"�:�����
�A�!�B�:�8�
�
��	J� ��	�

����
�����6��A�������4�
`��� 
!m�4�

2. ������J4�`��l�!4����4���	���f���"��� �����J��g�������
���!��������8�
9��A�
���!����6f�
�����
�����6J?�����"�:��4��4" A�8�!�B

1. ����
��� �" 4�
2. ����
�����6J�"
3. ����
�����
"��
"��	����
����P"
4. ����
�����
�"��	����
������
5. �:��5�
6. ����������	��� ?����
7. J�6"����!��"�4d!@���
8. ^49���4__4 ��
9. ����
��� �"�4!�
��
10. �:���
�" + ������
11. �:���
�" + 
!
���6
12. �����
���"���g
13. ����
���
�����"�:����
14. J:�!�!
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��	

����P"������P� U���"��
�
��
����
��
���
���"
VWR	�
���
C�X��
������ �����J��g����	���J4�`��l�!4���� 12 �! ���6���4���������
h!�9�6�� �����6���4�

������ 8�
9���	��h�!��6!A�J!��9�J�?�8�
�4" A�8�!�B
1. �����
^49���4__4 � ��"��4B"�4"���o_
���56�"������
��� �!56�"���f�
�A�!�4"8�A��! ��A!8�A��
��� 

9��4 � J!@� �
49`�� J4"�4� ��Q! 
! ��	��"��4B"^49���4__4 �������
��!�:��

����5��:���Q!��6����4�8�
��
�

2. �����
�:��5���Q!���J�
�"J�J�� �J�� ��

�4�"�!�����	�4"��
���"A�� J����
�"�4���@����
����A��J�4� �4"!4B!g
����J��8�A��Q!��"��� (formal) ���"7 ��A! `��������� �h8�A������A"��4� 
�5�
�:��4�����4�^49���!�:��

���J�����8�AJ	�
�!�

�
h!�?���	J"����	��������" 
!m�4� f�
�����"
�A�!����A�����5��:��5��������4��4d!@���������
!>6"!46!��"

3. ������@?�����!
!�?���	J"����"���gA���������
�����Q!
�4� �����A���������"
`��� ��A! `����~�l���6��
8�
f����8�Ag��
�4�8�����l�8�� � AJ	�?� ���	�4���"����J!��8�
��� 
��Q! 
!

4. ������@?���� �����
9�!�!?����m9�	�
�! �956��!
!����g�� 
�"��"�����
�:� f�
����
h!
�A�9�!�!?����m9�	�
�!�������:���Q!�!�������

�	�4��4� ��	��A!�:���	���"�4!������
���f��9���

�5��:����8�
����A������
����
�������46�8�

����������
���f�������4� ���
��J!��!	�4" A�8�!�B
5. ��������������	
��������m9�	�
�!�56!7 ��A! �
�!��
��� ����9��� ��	�����^�J �� 

�956���
 4���A�"��������6���?l`�9��	�956��

���
�������g
�!�!����4��:����J�����J�!
�5� :������
6. ���������	
�`����!�������m9�	�
�! ���!:�8���Q!�
�����!���������9�!�!?���

^49���m9�	�
�! ����!
!�������6�!���"����
�����"�:��!�"^49����m9�	��56�������4������
^49��!4B!
�!`����46�8�

7. �!��l���6�:�8�
���������������:��5���6 
�"����

������4__4 �^49������!
!����J	���
�!�����
��	���������h��!����4__4 � ����!����f��9�A^49���4__4 ���A�"�����h���	��Q!�	��
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������� �.

���
����


���
����
1. ��������	�
�	���
��������� ������ 19 	���
� ���������	�������� !��������"�����#�$����"%&� 

��'������$%��� ($����"%&� ������ 14 	���
� 
(	�+,-�������'���  � �� ! 1 = 14 �'���, � �� ! 2 = 13 �'���, � �� ! 3 = 12 �'��� 
���.. ��'� �� !��" 14 = 1 �'���)

���������
�� 
�����
������
�����

��
��
(��	
���

��

���)

1  �
���������� (One to one)
2 #�
$�$
%�#&��'�#�
$�$
%��

� (Specific to Generic)
3 #�
$�$
%���01� (secondary meaning)
4 #�
$�$
%�9���'�#�
$�$
%:�;���
� (Implicit to Explicit)
5 ����A�
����'�����A�
�� (Active to Active)
6 #�
$�$
%:�;���
���'�#�
$�$
%�9� (Explicit to Implicit)
7 #�
$�$
%��

���'�#�
$�$
%�#& (Generic to Specific)
8 ����A�
����'����$�
�� (Active to Passive)
9 I
J
K��$L
��'�0M
��� (Common Expression to Idioms)
10 ���$�
����'����$�
�� (Passive to Passive)
11 �����'�#�
$�$
%������P

$ (Negating Antonym)
12 �����'�R�	�S&�TT��U� (Coinage)
13 #�
$�$
%#�& (Fixed Collocation)
14 WX
#M
����
���Y�K��$ (Cultural Substitute)
15 ���$�
����'�����A�
�� (Passive to Active)
16 #M
%\$ (Loan Words)
17 #M
��

�P%
%L
�%�_��&& (Generic plus Form)
18 #M
��

�P%
%L
�%��

��� (Generic plus Function)
19 #�
$��
���
%P1�#M
��� (Variations)



39

39

2. ����$����$�
�	�2�����������������3�4�� ��546&��
�	�
�������7��&! � 8����%�����$�
�	�2�
	��"��� !�7(�� �&�%��� %
"���"����� !��&�
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������� �.

 ��
!"�#��
�$����
��
�#�%&'(���)��*�+�!

�������(��$���
,(�� / Shareholder Meetings

��� 31. �+'���$�������� ����$������'#&$:;�<=��&�� 	�
�������'#&$%�$ (��'����> 3���� 4 	�=�� � !����
� �%
��%&������!�>! (#����!�
4 � �����'#&$:;�<=��&�������="���� 	������������'#&$�
%�$ ( 
�+'���$����'	������'#&$:;�<=��&��	�
������'#&$�
%�$ (	$="����2���%&�����'	�2�%$���
Article 31  The Board of Directors shall summon a Shareowner Meeting as an Annual General Meeting of 
shareowners within four (4) months as from the last day of the fiscal year of the Company.  The Shareowner 
Meetings other  than the afore-mentioned meeting shall be called extraordinary meetings.  The Board of 
Directors may summon an extraordinary meeting of shareowners any time as it deems appropriate.

��� 34. �����	������'#&$:;�<=��&�� ����+'���$���� ������ �%=�� ���'#&$ �'!&%<����" � � 	��� �'	!��!
���'��'#&$ ��'	�="����"�'	%�������"��'#&$?���$��������'	������$%$��� 8���'!&���# �	�����	�
�	�="��
��"�'	%��	?=� ������� �	
����
������
��	
��	����������������� �������������������� �������!�
��
���"������� �� ��"#��!��$%�&
��
���� ��'� ���'�����(�����'���� 7 ��� �������*� +
� �� !���
,-.���/��������������"*� +
�����!�����#
�	��	0��"������ 3 ��� �� �����������*� +
�(�����'
���� 3 ���"��'
Article 34 In summoning a Shareowner Meeting, the Board of Directors shall prepare a written notice 
summoning the meeting stating the place, date, time, agenda of the meeting and the matters to be proposed to 
the meeting with reasonable details by indicating clearly whether such matters are proposed for information, 
for approval or for consideration as the case may be including opinions of the board of Directors with respect 
to the said matters and the said notice shall be served on the shareowners for their information not less than 
seven (7) days prior to the date of the meeting and shall also be published in a newspaper for three (3) 
consecutive days and not less than three (3) days prior to the date of the meeting.
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��� 35. �����	������'#&$:;�<=��&�� ����$�:;�<=��&����=�:2� !$�!A ��'���:;�<=��&�� (<��$��) $���'#&$�$�����
���� 25 �� ��=��$����������B"���B"����������:;�<=��&��� ���$� ����������������'��������� � ��'����$��
�&��� !��$� �����$��������� 1 �� 3 ����������&����"���������������� ���$� �B��'	�
����-��'#&$

����+���"����C��������'#&$:;�<=��&���� ���� 	$="�����	���� �������<B� 1 # "�8$� ������:;�<=��&��
DB"�$�	������$��'#&$�$���!���-��'#&$��$��"��������� <�������'#&$� �����	������'#&$	?��':;�<=��&������
�� ��������'#&$	�
�� ��'� !�� ���<�������'#&$� ��$
�#�	�
����	������'#&�$	?��':;�<=��&�������� ���� �
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Article 35 At a Shareowner Meeting, there must be not less than twenty-five (25) shareowners and proxies (if 
any) present or not less than one half (1/2) of the total number of shareowners holding shares amounting to 
not less than one-third (1/3) of the total number of shares sold in order to form a quorum unless otherwise 
provided by law in any specific case.
At any Shareownersk Meeting, when one (1) hour has passed since the time specified for the meeting, the 
number of shareowners present at the meeting remains inadequate to form a quorum as specified in Article 37 
and if such shareownerks meeting was called at the request of the shareowners, such meeting shall be 
cancelled.  If such meeting was not called at the request of the shareowners, the meeting shall be summoned 
once again and the notice summoning such meeting shall be served to the shareowners not less than seven (7) 
days prior to the date of the meeting.  In the subsequent meeting, a quorum is not required.
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